Язык как социальный фактор адаптации арабов в Израиле
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В государстве Израиль проживает почти 2 миллиона арабов, которые в процентном соотношении составляют 1/5 населения страны. Стоит отметить, что речь идет не о населении, которое проживает в Газе  и на Западном Берегу реки Иордан, а о тех арабах, которые имеют израильское гражданство и живут непосредственно на территории Израиля. 

Как известно, значительную роль в адаптации человека в любой стране имеет использование им родного языка. В связи с этим представляется интересным рассмотреть положение арабского языка в Израиле и его правовой статус.

   Декларация независимости Израиля гласит: «Государство Израиль будет основано на свободе, справедливости и мире, как это предусмотрено пророками Израиля; он обеспечит полное равенство социальных и политических прав для всех своих жителей независимо от религии, расы или пола». То есть, документ подтвердил официальный статус арабского, который тот получил еще в 1922: согласно статье Конституции Подмандатной Палестины официальными языками являлись арабский, английский и иврит.

Несмотря на правовой статус, израильское арабоязычное население не было уравнено в правах с согражданами, которые говорили на иврите: вплоть до начала 2000-х годов власти использовали арабский только для обращения к населению, а лидеры государства отказывались переводить на этот язык заявления, правительственные документы и т.д., хотя необходимая информация, связанная с мерами безопасности, переводилась. 

Расширение использования арабского произошло после постановления Верховного Суда в ноябре 2000 года: «Несмотря на то, что арабский язык уступает по значимости ивриту (ввиду количественного превосходства еврейского населения), его использование должно быть расширено». С тех пор на всех дорожных знаках, товарах, учреждениях, официальных веб-порталах различных организаций есть перевод на арабский. Любое заявление правительства должно быть издано на двух языках. В службах горячей линии, больницах и т.д. обязательно есть арабоговорящие работники, арабский можно использовать для обсуждения в парламенте, а законодательство обязало телеканалы расширить экранное время для передач на арабском языке. Кроме того, была создана Академия арабского языка, деятельность которой направлена на его сохранение и изучение. 

Ситуация изменилась после принятия летом 2018 года закона «Израиль – национальное государство»: арабский, вместо официального, приобрел т.н. «особый статус». Хотя фактически ничего не изменилось, данная формулировка вызвала широкий общественный резонанс и ещё более усложнила непростые арабо-израильские отношения.

Интерес в данном контексте представляет и уровень изучения арабского в израильских школах, т.к. именно там закладываются основы мировоззрения человека и происходит важный этап его социализации.

Подробное исследование в данной области провела Михаль Беликофф: в его статье «The study of Arabic in Jewish schools» детально описаны проблемы, существующие в государственных школах, где учатся представители еврейского населения [Belikoff, 2018, с.4]. Автор также сравнивает положение евреев и арабов в Израиле с точки зрения владения языками. Так, еврею, знающему свой родной язык, для нормальной жизни необязательно владеть арабским, в то время как араб без знания иврита вряд ли сможет обеспечить себе комфортную жизнь, не говоря уже о блестящей карьере [Belikoff, 2018, с.5].

Среди евреев по-арабски говорят в основном лишь те, для кого данный язык является родным, однако свободно владеют им лишь 1.6% [Belikoff, 2018, с.4] евреев, имеющих иное происхождение. 

Отсутствие стимула к изучению арабского у еврейского населения сегодня может привести к серьезным проблемам в будущем: темпы роста арабского мусульманского населения являются самыми быстрыми среди всех остальных национальностей Израиля. Значит, через некоторое время в стране будет проживать большой процент населения, с которым не смогут общаться представители государственных органов и инфраструктуры.

В этом контексте стоит выделить основанную в 2014 г. школу «Hand in hand», где дети получают образование как на арабском, так и на иврите. На данный момент это единственная школа, где еврейские дети учат арабский в достаточном количестве и где он интегрирован в программу так же, как и иврит. Этот проект с каждым годом привлекает все больше и больше родителей, и работники надеются на то, что с течением времени распространение арабского языка в Израиле будет расти и что все больше людей осознает необходимость взаимопонимания для успешной коммуникации. Ситуация постепенно меняется и в высших учебных заведениях: в последние годы в лучших университетах Израиля: Тель-Авивский университет и Еврейский университет в Иерусалиме – появляются факультеты и исследовательские центры арабского языка, литературы, культуры, ислама.

Актуальность выбранной темы обусловливается тем, что данный вопрос достаточно мало изучен, особенно в отечественной науке. Анализ этой проблемы даёт возможность не только изучить положение израильских арабов (исследований, посвященных этой социальной группе, также крайне мало), но и посмотреть на арабо-израильский конфликт, его проблему и возможность решения с другой стороны.
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